
A29 The Tale of Rustam (2) 

Informant: B6nyam6n B6nyam6n ("“n-Nune)

(1) xa-tuní°a t-íla °áya l-bàli} y-amríwala Rust8mo "u-Zàlo.} Rústam brØn-t 

Z?l-wewa.} "ánna xákma náše gabbàre-w5wa} x5làne.} paxrèy} x5làne-w5wa} 
"u-gò‰e-w5wa.} gabbàre.} "áp-xa lá-mßaya biyèy.} 

(2) "ˆ-ga} Rust8mo mtán5 mènne y-ámri "7-g6t damêxwa,} †¬a°à yomá°a} "u-†¬a°à 

l5l>wá°a háwe dmìxa,} là qayèmwa,} là ‰ayèšwa.} bábe dìye,} Z?l,} "í°wale xà-naša} 
maqrè†wa káwse dìye} y-amríle �allàqa.} tíw5le Zàlo} qam-t8r6t qáßre dìye} "o-�allàqa} 
hóle mú°y6lla xa-semàlta} mútt6lla ba°rêt rušáne díye.} (3) ma-t-wéwa gò‰a,} �alláqa 

là ma†yáwa "íðe gu-réš6t Zálo.} mattúwa semálta gu-xáße díye "u-y-asêqwa} gu-réš6 
semàlta} maqrè†wa káws6t Zàlo.} q6m-qayèßle káwse dìye} xírre gu-réš6t Zàlo} "í°wa 

šaqyà°a} brinàne,} gò‰e rába.} (4) mère †la-Zàlo:} Zàlo} "ánna mòdila gu-réšux,} 
"ánna šaqyà°a.} módila "ánna brinàne?} mêre} hadíya quß-kàwsi!} "aw-lˆle šúlux.} 
(5) mère là-b-alaha.} "6n-lá galètli "ánna šaqyá°a módi gu-rèšux,} "ánna brinán6t mòdila} 
w-"áti hátxa gabbàra,} "u-"7ni hátxa twíra rèšux} wíða brináne gu-rèšux,} mère "6n-là 

galètli,} "ána lˆ-q5ß6nne káwsux.} (6) z6dyále maqáßte dìye} mère lá q5ßênne.} kàze.} 
qúßli rèši!} gúda máre na°yà°5le.} mère là-b-alaha,} lá q5ßènne rèšux,} "6n-qa†lêtli.} 
là q5ßènne káwsux,} "èlla t-amrètli "ánna ma-brinànela gu-réšux.} mêre} t-amrênnux} 
de-hàyyo} tu-tìwa.} 

(7) mère "ána b>yènwala xa-bràta,} brát6t "Apr6syàw} t-fêll6n "á°‰a,} xa-"á°‰a 

rê�qa-wewa.} mère y-azènwa m5°oyêlla,} lˆ yawíwala "èlli.} y-azènwa b-x7la 

m5°òy6lla} palšêxwa.} "í°waley "áp-"ani náše ferèsse "u-gabbàre.} palšêxwa.} (8) "u-"ánna 

brináne kúlla d-àn šarr>wá°a} t-maxˆwa} murz>wá°a gu-rèši.} "u-ríq6n "ê°ya.} bráta 

làn-m6ßya t-in-mú°y6lla.} (9) Rust8mo bróne dìye} hóle gu-b7°a ‰ìšle,} q6m-š>mèla 

"áyya ßáw°a.} "im6-šmiyále kríble ràba.} sab-"áp-"aw rába ferêssa-wewa} "u-x5làna.} 
‘ú-naša gu-d-o-"á°‰a là-maße bíye.} (10) mère nèmu "í° xa-náša ferèssa máße táw6r 
réš6t bàbi?} "u-plí†5le b-kˆrba.} "ím6 t-ìle plí†a kríba kríba,} rúše díye qí°5le b-yaßíl6t 
t9ra,} tlìx5le gúda.} ma-t-wéwa zàxma,} gúda tlìxle.} 



A29 The Tale of Rustam (2) 

Informant: B6nyam6n B6nyam6n ("“n-Nune)

(1) A story that comes to my mind is called Rustam and Zàl, Rustam was 
the son of  Zàl. These were mighty heroic warriors, their bodies were strong 
and huge. (They were) heroic warriors, nobody could defeat them.

(2) Now, they say of  Rustam that when he slept, he would be asleep 
for three days and three nights, without getting up, without waking. His 
father Zàl had a person who used to cut his hair, called a barber. Zàl sat 
before his palace. The barber brought a ladder and placed it behind his 
shoulders. (3) Since he was so large, the barber’s hand could not reach 
the head of  Zàl. He would place a ladder on his back and climb up the 
ladder to cut the hair of  Zàl. He cut his hair and looked at the head of  
Zàl. (He saw) that there were scars of  enormous wounds. (4) He said to 
Zàl ‘Zàl, what are these scars on your head? What are these wounds?’ 
He said ‘Now cut my hair! It is not your business’. (5) He said ‘No, by 
God. If  you do not reveal what these scars on your head are, what these 
wounds are from, when you are such a heroic warrior, and who broke 
your head, made wounds on your head . . .’, he said ‘If  you do not reveal 
this to me, I shall not cut your hair’. (6) He threw his scissors down and 
said ‘I shall not cut it’. He tried (to persuade him and said) ‘Cut (the hair 
on) my head! The wall has ears’. He said ‘No, by God. I shall not cut (the 
hair on) your head, even if  you kill me. I shall not cut your hair, unless 
you tell me what these wounds are on your head’. He said ‘I’ll tell you. 
Come, sit down’.

(7) He said ‘I used to love a girl, the daughter of  Apr6syaw, of  such-
and-such a place, which was a distant place’. He said ‘I used to go to 
bring her back, but they did not give her to me. I used to go to bring her 
by force and we would � ght. They also had warriors and heroic people. 
We used to � ght. (8) These wounds are all from those battles, in which 
they struck iron balls on my head. I � ed and came back. I could not bring 
back the girl’. (9) Rustam, his son, who was in the house, woke up and 
heard this conversation. When he heard it he became very angry, since 
he also was a strong warrior. Nobody in that land could defeat him. (10) 
He said ‘Is there a warrior who could break the head of  my father?’ He 
went out in anger. When he went out in great anger, his shoulder hit the 
side of  the door and the wall was demolished. Since he was so huge, the 
wall was destroyed. 



(11) plì†le.} Zálo mère †la-�allàqa} xzèlux!} lá-m6ri gúda máre na°yà°5le?} hóle 

šmíy6lla Rust9mo,} t-áw6ð fêtne.} Rust8mo mère †la-bábe dìye} g8r6g "ámr6t "ay-bráta 

"ˆk5la.} nèmu "í° xa-náša máße táw6r réš6t Zálo "u-Rust8mo sàxi?} (12) mère bábi hàl 

"u-qèßß6t hàtx5la.} kúlla tunì°a} d-5-bráta q6m-mtanèla} "u-"á°‰a "ˆk5le,} "u-"ˆni-wewa 

twír6lle réše díye.} Rust8mo kríb5le ràba-w} qìm5le,} plì†5le.} (13) "è°y5le zàla-w} 
šqíl6lle súse dìye} "u-dèry6lle sárga l-xàße-w} gùrza.} "7-ga "í°wa gúrza m-geb-sˆpa.} 
xa-q7sa rìx5le,} gu-réše díye gùtt5le,} qìr5le.} y-ámriwala gùrza.} "áy-�i šqìl6lla.} 
(14) ‘ú-naša lá-mßewa taqèlwala "a-gùrz6t Rust9mo.} "arbí ba†máne yúqra dìya-wewa.} 
yá'ni záwda m-6mmà-kilo"e} yúqra d-5-gúrze dìye-wawa.} qímle zàla,} zìlle} tíwa 

xàß-sùsa,} zála plí†le m-mà°a.} 
(15) "ítwale xa-xurzàya,} b7°e díye šètt6t mà°a-wewa.} šèmme díye Bè�6m-wewa.} 

q6m-xazéle xále díye Rust8mo zàla.} mère xáli lˆk5t zála?} mère "áw lˆle šúlux.} 
(16) Bé�6m módile wàða?} hóle dwáq6lle réš6t xórta makyòp6lle,} yalúnke zóre hola-°áya 

"u-sáqa b-à-xorta,} marpòy6lle réš6t xórta,} xórta hóla zyàna,} "an-yalúnke zóre kùt-xa 

hóle zdáy6lle bar-ðá-got6t dúnye.} (17) Rust8mo mêre} xwàrza!} lá-wuð hàtxa} q†úl 

"anna-bnón6 náše kùlla.} mère lìtla xám} lˆk5t zála?} mère "ána t-áz6n "ítli šùla.} "áti 

si-bˆ°a!} mère là xáli.} t-á°6n mênnux.} (18) káze qlùb} mère là.} hár t-á°6n mênnux.} 
qím5le šlìx6lla xórta} mútt6lla r6š-rúše-w zìl5le.} xírre Rust9mo} q6m-xazéle "a-xórta 

šlíx6lla mútt6lla r6š-rùše.} mère "áwwa balày5le} yan-"áwwa dáw6q wàjju.} "u-"áwwa 

†6� -zòra-wewa b-šèmma.} (19) "u-zìlela.} zílela xá-yoma tré "u-†¬à°a,} zíle dmíxela 

xà-duk°a.} ‘èlay,} dmíxlay xa-dúk°a.} béna Rust8mo "7-g6t dàm6x} †¬a°à yomá°a} 
"u-†¬a°á l5l>wá°a y-áwe dmíxa l5-‰ày6š.} mère †la-Bé�6m xwarzáye dìye} "áti 

d6-la-dàmxeti,} "ána dámx6n làxxa} t-lá-"a°i genàwe} ganwìle súsa.} mère spày.} 
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(11) He went out and Zàl said to the barber ‘You see! Didn’t I say that 
the wall has ears? Rustam has heard and he will make trouble’. Rustam 
said to his father ‘You must tell me where that girl is. Is there somebody 
who can break the head of  Zàl while Rustam is alive?’ (12) He said ‘My 
dear, the story is like this. He related all of  the story about that girl, told 
where the place was and who had broken his head. Rustam became very 
angry. He got up and went out. (13) He came back and took his horse. He 
put the saddle and the club on its back. At that time the club (gurza) was 
in use1 rather than the sword. This was a long piece of  wood, with a ball 
at its end, which was tar. It was called a gurza. He took this. (14) Nobody 
could lift that club of  Rustam. Its weight was forty batmans,2 that is the 
weight of  that club of  his was more than one hundred kilos. He went off  
and sat on the back of  the horse. He went off  and left the village.

(15) He had a nephew, whose house was at the bottom of  the village. 
His name was Be�6m. He saw his uncle Rustam going off. He said ‘Uncle, 
where are you going?’ He said ‘That is not your business’. (16) What was 
Be�6m doing? He was holding the top of  a poplar tree and bending it 
down, young children were coming and going up the poplar, he was let-
ting the top of  the poplar go, the poplar was springing up and he was 
� inging the young children in all directions.3 (17) Rustam said ‘Nephew, 
don’t do that and don’t kill all those people’. He said ‘There’s nothing to 
worry about. Where are you going? He said ‘I am going (since) I have 
a job. You go home!’ He said ‘No, uncle. I will come with you’. (18) He 
tried (to persuade him and said) ‘Go back!’ He said ‘No. I will come with 
you’. He pulled up a poplar, put it on his shoulder and set off. Rustam 
looked and saw him pull up the poplar and put it on this shoulder. He said 
‘Either he will be a problem or he will be outstanding’. He was a young 
child in name (only). (19) They went off. They travelled for two or three 
days, they went and slept in a certain place. They were tired and they 
slept in a certain place. Now, when Rustam slept, he would be asleep for 
three days and three nights and not wake. He said to Be�6m, his nephew 
‘You must not sleep—but I shall sleep here—lest thieves come and steal 
the horse’. He said ‘Fine’. 

1 Literally: There was the club.
2 Unit of  measure varying between 2 and 10 kilos.
3 Literally: each one to one side of  the world.
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(20) Bé�6m hóle tìwa} �8ras-ile t-xále dìye,} "u-"á-xorta hó-b-"íðe dìye,} hóle zála-w 

°àya,} m†awóle b-a-xòrta,} "áy 'al-"asàs kupále dìyela} là xórta.} xá-bena píšle lˆle} 
q6m-xazéle xa-mèndi °àya} ráqa xàß-sùsa,} "ax-lhàya,} "áx-bèrqa lháya bè‰a,} mènne 

díye nàše,} l7ð6x mòdi.} (21) "u-°éle "o-bè‰a} "o-nùra,} "o-mèndi la-ðíle sùsa-wewa} 
náša-wewa l-xàße.} b-lˆle-wewa.} xzéle "ax-núra bé‰a-w síqle sìqle} wírre gu-xa-gèppa 

gu-d-o-†úra t-wéwa bá°6r xaßèy.} hóle tàma.} "áwwa là-mßele ‘ú-m6ndi bíye.} (22) klèle} 
hal-tímla †¬á°a yomà°a} Rust8mo ‰ìšle.} ‰íšle Rust9mo} mère ha-xwarzáya Bè�6m} lí° 

wíya ‘ù-m6ndi,} genáwe hàle?} mère he-b-àlaha} xáli hàl "u-qèßß6t hàtx5la.} (23) mère 
xa-núra "è°y5le b-lˆle} "ax-"áxxa sàqa.} "ána šqìl6nne} "áwwa qa†íya mxáya "èlle dìye.} 
"u-lˆle npíla ‘ú-m6ndi,} "ína xákma m6ndiyáne hóla npíle t>máha mazlòqe,} lan-ða"a 

mòdile.} hole-síqa wírre gu-d-wàha gèppa.} (24) "áwwa mêre} mòdi?} zílle xzéle "ína 

kúlla dàwe} "u-m-ánna mujawhar?t} t-w7wa tèlye b-qðál6 d-5-bràta,} npíle l-9ra.} 
mère há "àyya} lìtlux šúla} klí díya t-ásq6x xáz6x módile tàma.} 

(25) hadíya qìm5le Rust8mo} síqa l-t8r6t gêppa.} Bé�6m mère lá xáli "àna 

t-ásq6n táma.} káze kli-"àti} mère lá "ana-t-àsqena} "áti tu-làxxa.} "ána t-àsqena.} 
hátxa r6qqiyàna-wewa,} yalúnka zòra-wewa b-šèmma} "ína "áp-aw ferêssa-wewa.} 
(26) qím5le síqa síqa gu-d-áw gêppa,} "ína "áw xèzy6lle xa-nàša} dmìxa} réše díye 

mútt6lle gu-xán6t ða-bràta,} ða-bráta rába xàm°a.} "a-bráta mêra} "áti mùt wáða 

láxxa?} "è°y6n "áti maßlênn6x,} nablênn6x.} (27) mèra "èlle dìye} qu-qìma!} sìg6n "áti!} 
ßlìgena,} t-lá-‰ay6š "àwwa.} "áwwa náša "6n-‰ìšle} "áwwa ferêss5le} "ati-qa†êllux.} mère 
lá b-àlaha,} "èlla maßlènn6x "àna.} "6n-"íle "úrza gáw‰a xoš-qày6m,} mjarbênne.} 
(28) "aw-‰ìšle.} "íman-t ‰íšle q6m-xazèle.} káze xoš-ßlìg6n} yalúnka "áti zòr5w6t.} 
la-hanéli qa†lênnux} mère lá b-àlaha.} "6n-qa†lènnux "áyya bráta šaqlênna} "6n-la-pál†6n 

m-àxxa.} (29) píšle májbur "áp "aw-náša t-wéwa múrq6lla "a-bràta.} "áp-"aw ferês-
sa-wewa rába.} "áyya báxta b>yéwala Zàlo.} twíra twíra réše díye m-rèš-d-àyya-wawa} 
"áwwa ferêssa-wewa} zíla šqíl6lla m6n-bába-w yêmma-w} jlíw6lla mù°y6lla.} múr6lla 

gu-d-o-gêppa} m†ùšy6lla.} 
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(20) Be�6m sat as the guard for his uncle, with the poplar tree in his 
hand, going back and forth, playing with the poplar tree, as if  it were a 
walking stick, not a poplar tree. Then, when night fell, he saw something 
coming, rushing along on the back of  a horse, as if  ablaze, like lightning 
blazing with light, and people and we don’t know what were with it. (21) 
That light, that � re, that thing appeared. He did not know whether it 
was a horse or whether there was a man on its back. It was night. He 
saw what seemed to be a � re, a light, and it went up and entered a cave 
in the mountain that was behind their backs. He (Be�6m) was there, but 
he could not oppose it. (22) He stood until when three days had passed, 
Rustam awoke. Rustam awoke and said ‘Hey, nephew Be�6m, has anything 
happened? Thieves or the like?’ He said ‘Yes, uncle, the situation is like 
this’. (23) He said ‘A light came in the night, coming up right here. I took 
this stick to strike at it, but nothing fell down, except for a few things that 
fell over there shining, I don’t know what it is. It went up and entered 
that cave over there’. (24) He said ‘What is it?’ He went and saw that it 
was all gold and that some of  the jewels that were hung around the neck 
of  the girl had fallen on the ground’. He said ‘Ha, you have no business 
with this. Stay here now. This is not your business. Stay here now while 
we go to see what it is.

(25) Now Rustam went up to the entrance of  the cave. Be�6m said 
‘No, uncle, I will go up there with you’. He tried (to persuade him say-
ing) ‘You stay’. He said ‘No. I will go up. You stay here. I will go up’. 
He was so obstinate. He was a young child, in name, but he was also 
a great warrior. (26) He went up to the cave. He saw a man asleep. He 
had put his head in the lap of  a girl, a very beautiful girl. The girl said 
‘What are you doing here?’ I have come to bring you down and take you 
away’. (27) She said to him ‘Get up and go away, go down, lest he wakes 
up. If  this man wakes—he is a great warrior—he will kill you’. He said 
‘No, by God. I shall take you down. If  he is a brave man, let him get up 
and I shall challenge him’. (28) He woke up. When he woke up, he saw 
him. He tried (to persuade him to go) ‘Go down, you are a young child. 
I have no inclination to kill you’. He said ‘No, by God. Either I shall kill 
you and take this girl or I shall not go out from here’. (29) The man, who 
had kidnapped the girl, was forced (to act). He also was a great warrior. 
The girl was the one that Zàl loved. It was because of  her that his head 
was all broken. He was a great warrior. He went and took her from her 
father and mother, he kidnapped her and carried her off. He brought her 
to that cave and hid her. 
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(30) hadíya "áw ferêssa} qíma dwìq6lle Bé�6m,} sí‰6lla "áqle w-i°à°e,} zèdy6lle 
b-t8r6t gêppa.} zèdy6lle b-t8r6t gèppa-w ßêly5le,} m‘onègla m‘onêgla.} (31) xìrre} 
Rust8mo "ína xwarzáya m‘angòle,} mèxy6lle qáple bìye} dwìq6lle.} dwìq6lle} "u-šèry6lla 

"aqlá°e w-i°á°e mêre} ha-mòdi?} mère hàl "u-qèßß6t hàtx5la.} mère kli-"aw-lˆle šúlux,} 
t-ásq6n "ána b-gàni.} (32) qím5le Rust9mo} "u-sìq5le.} gu-d-o-gèppa xírre "ina-"o-náša 

tàma.} "áwwa "5-dán6t q6m-xazèle,} q6m-y>ðèle,} ðíle t-ile-Rust9mo.} y>ðéwa xa-náša 

gabbàr5le,} ferêssa,} lá-mße bíye dìye.} (33) káze wáða hìwi mènne} "ána xulàmux.} 
sìg6n,} šùqli} "u-"áyya hon-mú°y6lla "àna,} dìyila.} mère b-rèšux} b-réš6t bàbux,} "áyya 

bráta la-p7ša bìyux.} (34) qìma} mèxy6lla gúrza gu-réš6t d-ó-naša q†ìl6lle.} "u-"a-bráta 

šqìl6lla.} šqìl6lla,} mußêly6lla,} mútt6lla bá°re díye xàß-sùsa} "u-zíl5le t-áz6l "á°‰6t 
bàb6 d-5-bráta.} 

(35) báb6 d-á-brata "íle "áp-"aw gabbàra-w} "ítle náše rábe gabbàre,} ta-"á°‰a 

xrèna,} šèmme díye "Apr6syàw.} Bé�6m mêre} lˆk6x zála xáli?} "áy maq6lbêxla} 
nablêxla} "áyya †la-sàwi,} †la-sáwi Zàlo.} (36) mère là.} t-áz6n nablènna k6s-bába 

dìya.} †albênna mènne díye.} "6n-lˆle yawèlla,} qa†lênne,} šaqlènna b-xˆla-w} xaráye 

maq6lbênna.} sab-hátxa gabbàra-wewa,} lá-b>ye t-awèðwa lèbe.} "u-zílela ha-t-ázi 

má†i l-"á°‰6t . . . d-áw . . . báb6 d-a-bràta.} 
(37) hadíya Rust9mo} šqilàle bráta} muttále xàß-súsa bá°re dìye} "u-zílla b-"ùrxa.} 

mère †la-xwarzáye díye Bè�6m} t-áz6x l-"á°‰6t "Apr6syáw báb6t bràta.} "á°‰e díye 

rê�q5le,} zílla b-yomà°a.} (38) Bé�6m xwarzáye díye mêre} xàli,} bár6xla "êllux} "áyya 

†làlux} mêre} là xwárza,} là.} "áyya †líbt6t bàbila.} nablènna †la-bàbi.} bas-t-àzexi} 
†albèxla m-bába dìya.} (39) sab-"ánna "aširàttela,} náše gabbàrela,} là-barya} gànwi} 
"6n-sàlbi.} t-áz6l †alèbla m-be-bába dìya.} xaráye m5°èla} nabèlla †la-bábe dìye.} 
b-r6š-d-àyya bráta} réš6t bábe díye t-Zàlo} °éle twíra ràbe gáye.} (40) zílela yomà°a,} 
xá-yoma-w tré "u-†¬à°a,} há-t-ila mè†ye "á°‰6t bába d-a-bràta.} mè†yela ða-mðìta.} 
qímela mèxyela kwinày,} xá-duk°a qúrb6t . . . d-à mðíta.} (41) mère †la-Bè�6m,} xwar-

záye dìye,} "áti tú-tiwa làxxa.} "u-súsi páy6š làxxa} "u-"ána bráta masqènna be-bába 

dìya.} qìm5le} dwíq6lla "ìð-bràta} "u-síqa sìqa.} mbùqr5le,} moxèzy6lle "an-náše b7°6t 
báb6 d-a-bràta.} mèra "àww5le.} 
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(30) Now, that warrior seized Be�6m. He tied his legs and hands and 
threw him from the entrance of  the cave. He threw him from the entrance 
of  the cave and he went down, rolling over as he went. (31) Rustam looked 
and saw his nephew rolling over. He put out his hands and caught him. 
He caught him and released his legs and hands. He said ‘What is it?’ He 
said ‘The situation is like this’. He said ‘Stay here, this is not your business. 
I shall go up myself ’. (32) Rustam went up to the cave. He looked and 
saw that that man was there. When he (the other) saw him, he recognized 
him. He knew that he was Rustam. He knew that he was a hero, a great 
warrior, whom he could not defeat. (33) He tried to beg him (saying) ‘I 
am your servant. Go, leave me! It is I who who have brought her. She is 
mine’. He said ‘(I swear) by your head and by the head of  your father, 
this girl will not stay with you’. (34) He struck his club on the head of  the 
man and killed him, then took the girl. He took the girl and brought her 
down, put her behind him on the back of  the horse, set off  and went to 
the land of  the girl’s father.

(35) The father of  the girl was also a heroic warrior and he had many 
warriors—(they went) to another land. His name was Apr6syaw. Be�6m 
said ‘Where are we going uncle? Let’s take her back to my grandfather, 
to my grandfather Zàl’. (36) He said ‘No. I shall go and take her to her 
father. I shall ask him for her hand. If  he does not give her, I shall kill 
him and take her by force, then � nally I shall take her back’. This was 
because he was such a heroic warrior and did not want to play tricks. 
They travelled until they reached the land of  girl’s father.

(37) Now Rustam took the girl, put her on the back of  the horse behind 
him and set off  on the road. He said to his nephew Be�6m ‘Let us go 
to the land of  Apr6syaw, the girl’s father’. His land was far away. They 
travelled for days. (38) Be�6m, his nephew, said ‘Uncle, have her wedded 
to you, she is for you’. He said ‘No, nephew, no. She is betrothed to my 
father. I shall take her to my father. But let us go and ask her father for 
her hand’. (39) This is because they are tribes, they are heroic warriors, 
they cannot steal or plunder. He should go and ask her father’s family for 
her hand and then � nally bring her back to his father. On account of  this 
girl, the head of  his father Zàl was broken many times. (40) They travelled 
one day, two, three, until they reached the land of  the girl’s father. They 
reached a town. They pitched their tents, in a place near the town. (41) 
He said to Be�6m, his nephew ‘You stay here and my horse will stay here, 
while I take the girl up to the house of  her father. He held the hand of  
the girl and went up. He asked and the people showed him the house of  
the girl’s father. They said ‘It is this one’. 
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(42) síqle xábra l-báb6t bràta} mèra brátux mù°ya.} mère "7ni mu°yàle?} mèra 

xá-naša hóle mù°y6lla} "u-l7ð6xle "áwwa náša m-ˆk5le,} xa-ferêssa.} (43) báb6t bráta 

plí†le qám°e díye q6m-xazèle,} mguzgèzla lášše díye zdìle.} mère "o-t-íle múrq6lla bráti 

rába gabbàra-wewa.} kúlla "askarwá°i l5wa mèßye bìye.} "áwwa mà†o xóðe díye mèßya 

šqílle "5-bráta m6n-d-áw,} láz6m "awwa-ràba ferèss5le.} (44) zdìle.} qíma sìq5le.} 
dèry5le šlàma-"6lle,} wíra tíwa gu-dìw6n} "u-"è°yela gu‰àne} d-o-náša-w ferèsse dìye} 
kúlla tíwe gu-dìw6n-ila.} "u-bráta múr6lla gu-xa-mànz6l.} (45) "ánna l7la mbaqór6lle 
m-Æk5w6t} "an-náše le-y-mbáqri m6n-"árxa "áti m-Æk5w6t.} tíwela mú°ye "ixàla-w} 
xìlela.} "aw-bába d-7-brata šèmme díye "Apr6syàw.} (46) hóle mère †la-xá xuláme 

dìye} mère "a-dán6t m7°eti qàwa,} mp9leti,} mattètla "áqlux r6š-qalúnka d-áwwa náša 

torêtle,} torètle qalúnke dìye.} sab-"áni garšíwa q>lùnka,} jigára lìtwa.} qalúnka ma¬7wa 

tÆtun} "u-garšìwa.} (47) Rust8mo qalúnke díye grìšle.} rzìgle,} q6m-mattúle hátxa 

l-"9ra.} mú°ye qàwe} yáwi "èlle dìye.} šqílle qáwa †la-šàte,} "o-qáwa‘i q6m-mattúla 

"áqle r6š-qalùnka} q6m-tawêrre.} (48) Rust8mo "5-dán6 xzéle qalúnke twìra,} brík5wa 

r6š-bêrke,} dèry6lla "íðe díye l-d-ò-qawa‘i,} tqìl6lle,} mèxy6lle l-"9ra.} mì°5le "o-náša.} 
"5-dán6 t-íle wíð6lle "áwwa šùla,} "o-gó‰a d-à-ma°a,} d-à-mðita,} "Apr6syàw,} t-amrèxle 

ràyy6s,} mguzgázt5la lášše dìye,} zdìy5le rába.} (49) mère "áwwa ferêss5le,} "áwwa 

lá-mß6n bíye dìye.} t-áw6ð baláye biyÆni.} "u-"áp-xa l7le mßù°a-w} qím5le "ó-naša 

šqíl6lle nùbl6lle.} tíw5le tàma.} tíw5le tàma,} "o-l7le dmíx5le Rust9mo} k6s-d-àni,} 
"árxa diyèyile.} dèry6lle šwí°a gu-xà-manz6l,} dmìx5le.} "áw "i-dám6x †¬a°à yomá°a 

la-qày6m.} w-ánna là-ßbara t-ázi m>r6šíle.} 
(50) Bé�6m hóle šètt6t má°a mòdile wáða?} hóle zàla} ða-gót6t mà°a} mxáy6lla 

"7-xòrta} gu-d-an-bàte,} kúlla tlàx6lla,} b-lÆle} b-r6š-nàše,} "u-ráqa °ày5le.} qam-páy6š 
yóma °áya dmáxa gu-‘ádre dìye.} (51) xábra m†éle l-màlka.} mèra ða-gót6t mà°a 

hola-tlíxta.} ßléle †àya} "Ænile tlíx6lla "áyya.} kÆla "askarwá°a} "è°ye †albÆni} (52) "u-mára 

lÆle-x6zya ‘ù-náša} bas-y8ð6x hóla tlíxe "ánna bàte} "u-lÆla-x6zye "askarwá°a.} "ó-yoma 

zìlle.} yóm6 trè} zílle Bé�6m xa-góta xéta d-a-mðìta.} (53) "ap-"o-yóma "a-xórta t-ìla 

b-"íðe díye} mxáy6lla gu-d-ánna báte tlaxêlla,} "ap-a-m>�álle tlixàle.} "u-ríqle zìlle} 
dmíxle gu-‘ádre dìye.} 
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(42) Word got to the girl’s father. They said ‘Your daughter has been 
brought back’. Who has brought her back? They said ‘A man has brought 
her back, but we do not know where the man is from, he is a great war-
rior’. (43) The girl’s father went out to meet him. When he saw him, his 
body trembled and he was afraid. He said ‘The person who kidnapped my 
daughter was a great warrior. All my armies could not defeat him. How 
could he by himself  take the girl from him. He must be a heroic warrior’. 
(44) He was afraid. He (Rustam) went up and greeted him, then entered 
the reception room. The courtiers of  the man and all his warriors were 
sitting in the reception room. They took the girl into a room. (45) They did 
not ask him where he was from. Those people did not ask a guest ‘Where 
are you from?’ They sat and they brought food, and they ate. The name 
of  the girl’s father was Apr6syaw. (46) He said to one of  his servants, he 
said ‘When you bring coffee and you distribute it, put your foot on the 
pipe of  that man and break it, break his pipe’. This was because they 
used to smoke a pipe, there were no cigarettes. They would � ll a pipe 
with tobacco and smoke it. (47) Rustam smoked his pipe. He � nished it 
and put it on the � oor. They brought coffee and gave it to him. He took 
the coffee to drink. The man serving the coffee put his foot on the pipe 
and broke it. (48) When Rustam saw that his pipe was broken, he knelt 
down on his knees, put his hand on that coffee server, lifted him up and 
slung him onto the � oor. The man died. When he did this, the chief  of  
the land, of  the town, Apr6syaw, let’s call him the ‘headman’,—his body 
trembled and he was very afraid. (49) He said ‘He is a great warrior. I 
cannot defeat him. He will wreak havoc with us’. Nobody spoke. The man 
took him (Rustam) away and he lodged there. He lodged there and that 
night Rustam slept in their home. He was their guest. They laid for him 
bedding in a room and he slept. He slept for three days without getting 
up. They did not dare go and wake him. 

(50) Be�6m was at the bottom of  the village. What does he do? He 
goes to one side of  the village and batters the houses with the poplar tree 
and destroys them all, at night, on the heads of  the people, then he runs 
back. Before daybreak, he went to sleep in his tent. (51) Word got to the 
king. They said ‘One side of  the village is destroyed. He went down to 
investigate who had destroyed it. (They said) ‘Where are the armies that 
have attacked us?’ (52) They said ‘Nobody has been seen, but we know 
that the houses have been destroyed and no armies have been seen’. On 
that day (he) had gone out. The next day Be�6m went to another side of  
the town. (53) Also on that day he battered the houses with the poplar 
tree that was in his hand and destroyed them and he destroyed the district. 
He then ran off  and slept in his tent. 
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(54) síqle xábra m†éle l-màlka,} mêra} ða-gót6t mà°a,} t-mðìta,} hola-tlìxta.} "áwwa 

zdíle ràba} mère "ánna—"ˆnile wáð6lle "áwwa šúla?} la-ðíla "ˆnile.} 
(55) xaràye} ‰íšle Rùst>mo.} ‰ìšle,} "ó-malka mère †la-Rùst>mo} hàl "u-qèßß6t 

hàtxa} mòdi qèßß6t?} "áyya mà ‘adr7la gu-dášta?} bálki t-íla m6n-tàma tráßa "ánna 

xráwe.} (56) Rust>mo mère "ána lè-y-y>ð6n módile bèrya} †lìy6nwa.} qlíble málka 

mšodèrre "àskar} qam-d-à-‘adra.} ßlèle} †la-t-xáze mòdi gu-d-a-‘àdra.} Bé�6m plì†le} 
q6m-šaqèlle "o-qa†íye dìye} "aw-qa†íya xòrt5la.} kréle gu-d-a-"àskar} q6m-mpatpêtla} 
kút-xa q6m-xašèlle ða-gòta.} (57) málka zdìle.} mère "áwwa šúla m-àxx5le tráßa.} mère 
†la-Rust9mo} "ˆnile "áwwa?} mère "áwwa xwarzàyile.} †la-mò ßláya pláša mènne díye?} 
mère madám t-íle xwarzàyux} †la-módi tíwa tàma} l7le °áya làxxa,} bálki t-ile-"àwwa 

tláx6lla "ánna báte.} (58) mère l7le "àw.} "6n-"ítlux ferèsse b8y6t pàlš6t,} hadíya "ána 

hon-"ê°ya} †lába bràtux,} b8y6t yawêtla,} b8y6t pálš6t kèfux!} mère là b-álaha.} "ána 

bráti lè-y-yaw6nna-llux.} le-y-y>ðènn5xu m-5kÆtu.} (59) mère lè-y-y>ð6tli?} mère là.} 
ßêly5le} "áni qári q8bux l-©ðàðe.} ßèly5le gu-dàšta} mère kú-t-ile ferèssa "á°e "àxxane,} 
mjarêbla gáne.} (60) málka mšadòr6lle} ferèsse dìye} †la-gðàla.} kú-t-ile ßláya tàma} 
lˆla mßáya bíye díye} hóle q†àl6lla.} Rust>mo ferêss5le.} (61) zála-w plà†a} mère 
†la-xále dìye} mère xàli} šúqla "ánna †làli,} "an-yalúnke zòre.} šúqla †làli.} Rust>mo 

mère là} si-dmúx gu-‘àdra,} "ánna káwa xàmmi.} (62) béna xaràye} píšle màjbur} 
kúl "askarwá°a d-o-málka q6m-tayêmla,} lˆla mßáya b-Rùst>mo.} málka zdíle ràba} 
mšodèrre bà°re} wídle ßóloh mènne dìye.} wídle ßóloh mênne,} mère "ána b8y6n t-y8ðen 

"áti "ˆniw6t.} (63) mère "ána "íw6n Rust>mo bròn-t-Zàlo,} t-y-a°éwa †láb6lla bràtux} 
"u-t-maxìtuwale} "u-réše díye torìtuwale,} brináne gu-rèše.} hon-"è°ya †láb6lla bràtux,} 
nablènna †la-bàbi.} 
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(54) Word got to the king. They said ‘A side of  the village, the town, 
has been destroyed’. He was very afraid and said ‘Who has done this?’ 
They did not know who it was. 

(55) Finally Rustam woke up. He woke up and the king said to Rustam 
‘The situation is like this. What is happening?’4 What tent is that in the 
� eld? Perhaps it was from here that all this devastation is being wrought’. 
(56) Rustam said ‘I don’t know what happened. I was asleep’. The king 
returned and sent an army to that tent. He went down to see what was 
in the tent. Be�6m came out. He took his stick, the stick was a poplar 
tree. He smote the army, he tore them apart and threw them in all direc-
tions.5 (57) The king was afraid. He said this business is being done from 
here’. He said to Rustam ‘Who is he?’ He said ‘He is my nephew. Why 
are they going down to � ght with him?’ He said ‘If  he is your nephew, 
why is he camped there and does not come here? Perhaps it is he who is 
destroying the houses’. (58) He said ‘It is not him. If  you have warriors 
and you want to � ght—now, I have come to ask for the hand of  your 
daughter, whether you want to give her or whether you � ght is up to you’. 
He said ‘No, by God. I will not give my daughter to you. I do not know 
where you are from’. (59) He said ‘Do you not know me?’ He said ‘No’. 
He came down, they challenged one another to � ght.6 He went down to 
the � eld and said ‘Whoever is a warrior, let him come here and test out 
his mettle’. (60) The king sent his warriors to wrestle with him. All those 
who went down there could not defeat him and he killed them. Rustam 
was a mighty warrior. (61) (Be�6m) was going back and forth. He said 
to his uncle, he said ‘Uncle, leave them to me, those young people, leave 
them to me’. Rustam said ‘No! Go and sleep in your tent. Let them be 
my concern’. (62) In the end, he was forced (to concede), since Rustam 
� nished off  all the armies of  the king, nobody being able to defeat him. 
The king was very frightened. He sent after him and made a truce with 
him. He made a truce with him and said ‘I want to know who you are’. 
(63) He said ‘I am Rustam son of  Zàl, who used to come to seek the hand 
of  your daughter and whom you beat and whose head you broke, (leaving) 
wounds in his head. I have come seeking the hand of  your daughter, in 
order to take her to my father’. 

4 Literally: What is the story?
5 Literally: each one he threw to one side.
6 Literally: They called a battle cry to each other.
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(64) "Apr6syàw} lèš-ile mßáya t-ám6r ‘ù-m6ndi.} lˆle mßáya bíye díye.} ferêss5le.} 
"u-"askarwá°a díye kúlla pálga q†ilìle.} mère "áxni t-yawèxla "ína †làlux.} mère là.} 
(65) "ána hon-yêmya} "áyya bráta hon-"è°ya nablênna} "6n-b-našù°a,} "6n-b-xˆla,} 
nablènna †la-bàbi.} bènta xaráye píšle màjbur} málka q6m-yawèlla "èlle dìye.} mère 
"ána hiwàli,} b8y6t náb6lla †la-gànux} b8y6t náb6lla †la-bàbux.} (66) qìm5le,} mútt6lla 

xàß-sùsa,} "u-mupèš†6lla "an-nàše} "u-†líbela xá†6r m6nnèy,} "u-zìl5le.} zìl5le} xá-yoma-w 

tré-w †¬à°a.} "è°y5le m6†y5le "á°‰6t bábe dìye.} (67) "u-núbl6lla "a-bràta,} híw6lla 

†la-bábe dìye.} wíðela xlùla} šawwà yomá°a-w} šawwà l5l>wà°a-w} dáwla-w zòrna.} 
"u-q6m-magwêrra l-bábe díye} "a-bràta.} "u-"ána šwiqáli tàma} "u-°éli làxxa.}
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(64) Apr6syaw was not able to say anything. He could not oppose him. 
He (Rustam) was a mighty warrior. He had killed half  of  all his armies. 
He said ‘We shall give her, but to you (not to your father)’. (65) He said 
‘No. I have taken an oath. I have come to take this girl either humanely 
or by force to my father’. In the end he was forced (to concede) and the 
king gave her to him. He said ‘I have given her, whether you wish to take 
her for yourself  or whether you wish to take her for your father’. (66) He 
put her on the back of  the horse and the people escorted them (out of  
the town) and bade them farewell, then he went on his way. He travelled 
for one day, two, three, and reached the land of  his father. (67) He took 
the girl and gave her to his father. They held a wedding for seven days 
and seven nights, with drum and pipe. He wedded the girl to his father. 
I have left it there and come here.
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